(Paroles modifiées en 1870 et 1885 par le anglais,
évoquant le voyage du prince Bonnie Charlie vers 1'ile de Skye)

(Théme de la sairie: Outlander)

The skye boat song

(Adaptation d'une chanson écossaise de 1782 (William Ross: Cuckoo of the tree)

(Harmonisations: Arnauld Martin)

N— | A T T — f | T N
T e o ¢ | H——F
g) } I i I } 174 } I } I | ‘
Sing mea song of a lass thatis gone Saycouldthat lass_  be
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I? Ho Mer-ryof soul she sailed Ona dayo - ver sea_ to Skye
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1/Ho mull wasas - tem, rum on the port, star board bow____
2/Ho give me a - gain, all that was there, sun that shone,__
3/Ho - bil - lowand breeze, is - landsand seas, rain and sun____
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_ Ho, Glo - ry of youth,
— Ho, Give me the eyes,
- Ho, All that was good,
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glowed in his  soul, glo - ry now
give methe  soul, lad that's gone
all thatvas  fair me is gone



